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   Lino Milita




   





   





  After my first book of poetry and images Sogni Sospesi (Hanging Dreams), here I am again with another appointment with myself, to propose you a new share of moods and events of everyday life.




  The offer is discreet, because a rebirth denying the past and, with it, all the experiences affecting your life until now, cannot be considered a true rebirth. My assumption is that a revival is always collective, thus it may represent a genuine and radical transformation.
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   Translator's Note




   





   





  Translating poetry is a challenging work when you have to render a metric rule in a different one, or to respect the original scheme of rhymes with dissonant alien nouns.




  Lino Milita's poetry does not follow any metrical rule: thoughts and feelings induced by words are the only concern of the author, to suggest and recreate moods through discord and imbalance.




  Nevertheless, his fondness for oxymoron, the use of discordant adjectives and the drift to hermetism that mark his poetry had to be restored in English carefully, avoiding to decrypt it either too much or too little, fleeing from a literal translation of Italian affected terms, absolutely odd in an English setting.




  I hope you can enjoy this faithful translation and blame me alone for any inaccuracy you could meet.
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